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FORME, SADRŽAJ, PRAVILA KOMUNIKACIJE NA INTERNETU I JEZIK VIRTUELNOG SVETA
1. Uvod
Epohu trećeg milenijuma obeležava ekspanzija medijskih tehnologija koje za kratko vreme postižu enormne rezultate u kvantitetu i kvalitetu prenosa informacija i uspostavljanja komunikacije. Savremena nauka pretpostavlja da su reči sheme delovanja čiji učinak potiskuje značenje, bogatstvo ili višeslojnost metaforičkog jezika.
Porast interkonekcija i broja korisnika interneta vodio je ka novim procesima i novim fenomenima kao što je "internet globalizacija" (ICT globalizacija). Internet globalizacija predstavlja uzajamnu zavisnost koja postoji između razvoja Interneta, kao nosioca globalnog uticaja informaciono-komunikacionih tehnologija, i društvenih struktura na kojima Internet počiva i koje sve više počivaju na njemu.

"U novi vek ulazimo već s rudimentarnim oruđem te buduće kulture - Internetom. On nam nudi virtuelne biblioteke, muzeje, muzičke radionice, novine, časopise i knjige u digitalnoj formi, pozorišne predstave ili aukcije umetničkih dela, filmove i televizijski program u svako doba i na svakoj tački planete. On nam omogućava da plasiramo i vlastite tvorevine, neograničenom broju korisnika i anonimnoj publici, da ih modeliramo i doterujemo koliko i kad hoćemo, skladištimo, arhiviramo i konzerviramo u trajnoj formi."

"Sadašnje promene spadaju u red treće velike transformacije u tehnologiji masovnih medija modernog vremena. Prva se desila sredinom pretprošlog veka uvođenjem nove štamparske tehnologije (parna mašina, jeftina hartija) što je imalo za posledicu štampu za jedan dinar, jeftine knjige i industriju magazina. Druga velika promena desila se prvih decenija prošlog veka uvođenjem medija u etar - radija (1920.) i televizije (1939.). Treća transformacija se odigrava danas prelaskom na proizvodnju zasnovanu na kompjuterima koji omogućuju novi način njenog pohranjivanja kao i distribuciju informacija i zabave. To je svet multimedijskih kompjutera, kompakt diskova, priručne banke podataka, nacionalne optičke mreže, nove generacije faksimilnog slanja poruka, i sličnih usluga koje pre nisu postojale."

Početkom ovog veka mnogi teoretičari sociologije, kulturologije i informatike predvideli su da će informacione tehnologije koje su do tada služile potrebama velikih kompanija i vlade, postati komercijalizovane i komunikativne mreže koje će se širiti da bi obezbedile elektronske usluge domaćinstvima i lokalnim potrošačima. Sada spojeni kompjuteri i mreže mogu da stvore infrastrukturu koja ima daleko veće perspektive od individualnih tehnologija. U budućnosti će još jedna nova tehnologija postati deo multimedijalnog obrasca: virtuelna stvarnost (VR). Ona predstavlja novu vrstu saradnje ljudskog i kompjuterskog koja nudi svet fantazije u kome će igre i druge zabave biti svuda dostupne. Poznata i pod imenom sajberspejs (termin pozajmljen iz romana Viljema Gibsona "Newromancer", 1984.) virtuelna stvarnost omogućava korisniku da stvara i doživljava fantastične situacije koje pružaju kompjuteri snabdeveni interaktivnim softverom. Ti, jedinstveni efekti su ograničeni samo maštom korisnika. Umesto tastature, korisnici će davati komande glasom, klimanjem glave, pokazivanjem prstom i drugim gestovima. Time će važnost pisanog jezičkog aspekta u virtuelnoj komunikaciji biti znatno umanjena."
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Međutim, za sada je od velike važnosti poznavanje i upotreba jezika informacionih tehnologija. Savremeni oblici pismenosti, koje nameće "umreženo društvo" u prvom redu uključuju elektronsku pismenost, ali i autonomiju u procesu učenja, kao i dostupnost znanja, odnosno digitalizovanog teksta, i nastanak novih formi, digitalnih ili sajber-žanrova.
Ideje su se funkcionalizovale, a jezik je postao samo oruđe za skladištenje i širenje intelektualnih elemenata ili za ideološko vođenje masa. "Reč sme samo još označavati, a ne sme više značiti".

Sve ove revolucionarne promene se naročito tiču savremenih jezika pa se putem Interneta ustaljuje "globiš". On je novi jezik globalne komunikacije nastao od dominantnog svetskog jezika - engleskog. On predstavlja objedinjavanje međunarodno prihvaćenih izraza koji se tiču tehnologije, prirodnih nauka i umetnosti i maternjeg jezika korisnika. Problem proizilazi iz činjenice da najveći broj korisnika samo prepoznaje anglicizme, ali ne vlada njihovim preciznim značenjima. Anglicizmi se nalaze u njihovom pasivnom rečniku, što znači da ih koriste u međusobnoj komunikaciji samo na nivou prepoznavanja, naslućivanja ili pretpostavljanja značenja. Najveći broj anglicizama ne razumeju u potpunosti i koriste ih neorganizovano, improvizujući njihovo značenje prema kontekstu ili analogiji sa rečima koje se slično izgovaraju. Dakle, rečnik korisnika je pun novih anglicizama, ali ti izrazi često gube svoje pravo značenje i funkciju. Takođe dolazi do skraćivanja tih izraza, radi ubrzavanja komunikacije. Brze komunikacije dovode do brzih promena u svetu, u pojedinim društvima, ali i u savremenom jeziku. Pravila komunikacije u svetu današnjice zahtevaju brz jezik, što znači da taj jezik mora biti kratak i efikasan. Ne sme biti dugih rečenica, komplikovanih sintagmi, a sve češće dolazi i do pojave skraćivanja reči.
"Možemo li se složiti sa tezom da živimo u civilizaciji u kojoj ima sve više informacija a sve manje smisla? ... Uprkos sve jačoj informatičkoj mreži koja multiplikuje sadržaje, propadanje smisla se odigrava brže od njegovog ponovnog ubrizgavanja, a upravo u toj činjenici je sadržana ideologija slobodne reči, odnosno medija svedenih na bezbrojne individualne emisione ćelije, piratske stanice i privatne programe."

Sociolog Jasna Janićijević je rekla: "Telekompjuterizacija je od informacija stvorila bestežinsku robu."
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2. Jezik virtuelnog sveta i njegove odlike

Jezik virtuelnog sveta ili onlajn jezik (eng. online) razvio se prvo u engleskom jeziku koji zapravo predstavlja maternji jezik novih tehnologija. Engleski jezik je tu titulu dobio jer se na ogromnom prostranstvu njegovog govornog područja najduže i najučestalije koriste informaciono-komunikacione tehnologije.
Proučavanjem medija kojima se odvija elektronska komunikacija i definisanjem karakteristika i stilskih odlika virtuelnog jezika putem lingvističke analize, prvi se detaljno bavio engleski lingvista Dejvid Kristal (David Crystal) u svojoj knjizi Jezik i Internet (Language and the Internet) objavljenoj 2001. godine. Jedno od najvažnijih pitanja kojim se u svom istraživanju bavio bilo je da li jezik Internet komunikacije pripada pisanom ili govornom jeziku. Kristal zaključuje da se Internet-jezik ne može smatrati "ni govornim pisanjem ni napisanim govorom" (It is neither spoken writing, nor writen speech.). On smatra da je reč o medijalnoj formi koja ima karakteristike i jednog i drugog. Tako Kristal novu vrstu komunikacije među ljudima posredstvom kompjuterske tehnike svojstvene trećem milenijumu, naziva net-govorom (eng. netspeak).

Poredeći razlike u pisanju i govoru, Kristal ukazuje na prisutnost pojedinih njihovih osobina u jeziku Interneta. Kao osnovne karakteristike neformalnog govora on izdvaja vremensku ograničenost, spontanost u realnosti, komunikaciju licem u lice, neformalnost i leksičko bogatstvo. U glavne osobine pisane komunikacije on ubraja grafičko bogatstvo, naučnost (činjenice), mogućnost ponovljenog čitanja, odsustvo vizuelnog i auditivnog efekta, kao i prostornu ograničenost. Kristalovo objašnjenje osobina onlajn jezika zasniva se na mogućnostima primene pojedinih karakteristika govora i pisanja u Internet komunikaciji, što predstavlja «hibridizaciju» odnosno preplitanje njihovih osobina u novi oblik izražavanja. Kristal ovaj govor naziva "lingvističkom neobičnošću" koju odlikuje inovativnost i raznovrsnost. Posebnu pažnju Kristal posvećuje neologizmima, novom stilu pisanja, novoj primeni znakova interpunkcije, a naročito novoj vrsti grafičkih znakova-smajlijima (emotikonima). Tako elektronska pismenost preuzima osobine kolokvijalnog govora i postaje svojevrsni pisani razgovor.
Ideja o onlajn jeziku kao novom, hibridnom jeziku ustaljuje se u shvatanju mnogih lingvističkih eksperata: "I ne samo da je lingvistima jasno, nego i tinejdžerima koji prvi put četuju, da se u komunikaciji kompjuterom ne koristi jezik knjiga nego jezik sličniji govornom jeziku".

Teoretičar masovnih medija Maršal Makluan (Mc Luhan) uočava 3 odlike elektronskih medija. Prva odlika elektronskih medija odnosi se na dimenziju uključenosti primaoca. Druga odlika jeste njihov domet. U tom smislu razgovor ili govor predstavljaju sredstva najmanjeg dometa, zato što se odvijaju u jednom vremenu i u jednom prostoru. Ali sa povećanjem dometa, komunikacija teži da izgubi povratni efekat, pretvarajući dijalog u monolog.
Treća dimenzija elektronskih medija jeste njihova gustina. Makluan je ukazao i na "medij poruka" što znači da priroda medija bitno određuje formu, ali i sadržaj poruke. Stil poruke ne može pri tom da ostane nepromenjen.

Poststrukturalna stilistika upotrebljava termin hipertekst da bi označila tekstove hipermedija kao što je Internet, i zbog specifične prirode takvog teksta ona ga ne izdvaja u okviru funkcionalnih stilova, već o njemu govori u okviru stilistike teksta.
Suprotno ovim definicijama onlajn jezika, pojedini lingvisti uočavaju dva oblika razgovornog funkcionalnog stila: govorenje i pisanje. Njegove pisane oblike pronalaze u nezvaničnoj prepisci, privatnoj elektronskoj pošti i internet pričaonicama (npr. facebook chat). Kao osnovne karakteristike pismene onlajn komunikacije navode se pojednostavljivanje izraza i njihova familijarnost. Vrlo često se u jeziku virtuelnog sveta susreću štamparske, ortografske, gramatičke i stilske greške, a tipična stilska osobina je modifikacija tj. različite forme skraćivanja.
Karakteristike jezika elektronskih pričaonica, koji veoma podseća na jezik svakodnevnih razgovora, velikim delom su rezultat okolnosti u kojima tekst nastaje. Teme ne moraju da se odnose na bilo kakvu određenu oblast, nego jezik služi prvenstveno uspostavljanju i održavanju kontakata između ljudi. U takvoj komunikaciji stiče se utisak da pravila nema, da vlada anarhija iznikla iz anonimnosti sagovornika, koji mogu da se predstave kako god žele. Samim tim njihova odgovornost za napisane reči je smanjena, a sloboda izražavanja povećana.

Na osnovu prethodne argumentacije pokušaću da odredim lingvističke i stilske karakteristike onlajn jezika virtuelne komunikacije. Medijum komunikacije je pismena korespodencija, ali usled brzine i lakoće emitovanja poruka (postova) ona više liči na govorni jezik svakodnevne komunikacije. Prilikom analize jezika virtuelnog sveta uzeta su u obzir pravopisna, leksička i gramatička pravila i forme.
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3. Pravopis (ortografija) jezika virtuelnog sveta
U odnosu na srpski književni jezik najznačajnije promene u jeziku virtuelnog sveta vide se u domenu grafije i ortografije. Dominantna crta onlajn jezika je namerno izmenjeno pisanje sa ciljem odstupanja od pravopisnih normativa. Počev od izbora alfabeta pa do grafičkog dizajna ovog specifičnog pisma, uočavaju se nova "pravopisna pravila" tzv. ortografska "anglomanija". To znači da se u komunikaciji koristi isključivo latinica u kombinaciji sa grafemama engleske abecede (q, w, x, y). Potreba za razlikovanjem od standarda vidi se i u upotrebi engleskih digrafa umesto uobičajenih latiničnih grafema za obeleževanje afrikata i frikativa (npr. shkola umesto škola, djak umesto đak). Ako se i upotrebe latinična slova, onda je to bez dijakritičkih znakova (npr. prezivela sam skolu, cao!). Umesto slova o piše se cifra 0 (nula), dok se svi brojevi u nekom tekstu pišu arapskim ciframa (npr. sxta ima n0w0?, pojela sam 3 sladoleda). U "pravopisu virtuelnog jezika" ne važe ni standardna pravila o upotrebi velikog slova, sastavljenog ili rastavljenog pisanja reči, upotrebi znakova interpunkcije ili transkripcije stranih imena (npr. wrxunski.smo.se.proveli!!!!!moguli ja te bi sad da pishem xoxo?). Poruke se pišu najčešće samo malim slovima, dok je upotreba velikog slova proizvoljna i poželjna upravo tamo gde se najmanje očekuje tj. u sredini ili na kraju rečenice (npr. HaNnAh MoNtAnA Je S00pER!!! umesto Hana Montana je super!). Skraćenice se koriste u svakoj prilici, čak i kada nema smisla neke reči nepotrebno skraćivati a neke nepotrebno produžavati (npr. Pozz Lj00bawii! Vidimooo se vcrs...) Na ovim primerima se vidi da se ponekad velikim slovima unutar reči obeležava akcentovani slog, ili udvojenim vokalima ili konsonantima u reči imitira engleski pravopis (npr. a gde ce too bittii?). Inače, same engleske reči se najčešće pišu etimološki, a samo ponekad u proizvoljnoj transkribovanoj varijanti (npr. be happy, ali lav ju bejbi).

Znakovi interpunkcije u virtuelnom pravopisu imaju sasvim novu i drugačiju funkciju od one u standardnom književnom jeziku. Njihovim kombinovanjem (najčešće dve tačke i zagrade) nastaju novi simboli tzv. emotikoni (smajliji) koji treba da oslikaju emocionalno stanje ili raspoloženje onoga ko ih piše. Česta su u upotrebi i grafička obeležja koja se u našem pismu retko koriste, ali su tipična za engleski jezik (npr. @, $, &, #). Ovi neverbalni simboli su neizostavni element skoro svake poruke na mobilnom telefonu ili iskaza na Fejsbuku. Obično stoje na kraju rečenice, ali mogu biti i na početku i na sredini (npr. super sam se provela na rodjendanu :))
Ponekad se ovim znacima sastavlja čitava rečenica (npr. :******************* umesto Šaljem ti puno poljubaca.)
Ovakvo virtuelno "slikovno" pismo može označavati kreativnost, ali i jezičko ekonomisanje brzinom pisanja i prostorom za komunikaciju.
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Pravila virtuelnog jezika baziraju se na skraćivanju reči, ali i čitavih rečenica. Način skraćivanja potpuno odstupa od pravila skraćivanja propisanih pravopisom srpskog jezika. Najčešći postupci "onlajn" skraćivanja su: elizija, akronimizacija i litizacija.

Najtipičnije skraćenice nastaju redukovanjem svih ili pojedinačnih vokala iz reči.(npr. mng umesto mnogo, vcrs umesto veceras, nznm umesto ne znam). Ponekad postoji i obrnuti proces kada se izostave svi suglasnici u reči, a ostanu smo vokali (npr. ae umesto hajde).
Akronimi su takođe veoma česti u virtuelnoj komunikaciji (npr. wtp umesto volim te puno, wtnncs umesto volim te najvise na celom svetu, nusvknp umesto nek umre svako ko ne voli partizan).

Novi oblik konvencija elektronske pismenosti je litspik (eng. leet speak) koji nastaje zamenjivanjem slova brojevima ili nekim drugim simbolima. Sam termin potiče od engleske reči elite, a to znači da je tajni jezik odabranih tj. elektronski žargon hakera (npr. 05 Bu2 umesto opet Budva, c u l8r umesto see you later, gr8 umesto great).
Nasuprot skraćivanju, u virtuelnom jeziku se odigrava i proces proizvoljnog dodavanja slova na početku, kraju ili sredini reči što ne menja značenje reči već samo njen oblik (npr. Njema vezeR!).
Obilje novih izraza stvara probleme prilikom pretraživanja i prevoda na Google-u. Kada Google pretraživač obavlja analizu pravopisa, on može da proverava pojedinačne reči ili cele fraze u upitu za pretraživanje. Ponekad ima i "slobodu da ispravlja" ono što smatra da je pravopisna greška u upitu. Provera pravopisa koju pruža Google kreirana je na osnovu njegove sopstvene baze podataka reči i fraza, koja je nastala za vreme indeksiranja web stranica. Zato ona omogućava preporuke za ispravno pisanje manje poznatih imena, fraza, poznatih jezičkih konstrukcija itd. Google pretraživač nudi i servis vezan za definicije. Ali: pretraživanje definicija će ponekad biti neuspešno kada je reč o nejasnim rečima, veoma novim rečima, šatrovačkim izrazima, kao i tehničkim izrazima (poznatim kao žargon). Dodavanje specijalnih reči upitu za pretraživanje bilo da je reč o slengu ili industrijskom žargonu može promeniti rezultate pretraživanja.
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4. Leksika jezika virtuelnog sveta
Proizvoljno kombinovanje srpskog i engleskog jezika vidi se i u naizmeničnom izboru reči u virtuelnoj komunikaciji. Upotrebljava se veliki broj anglicizama u formama prilagođenim srpskom govornom jeziku (npr. kad cemo u shopping?), ali i značajan broj stručnih termina iz oblasti kompjuterske tehnike (npr. jesi se konektovala ili da se resetujem<3). Srboanglicizmi u komunikaciji nisu usaglašeni sa odgovarajućim ekvivalentima u engleskom jeziku pa predstavljaju primer negativnog preuzimanja i implementacije stranih reči u srpski književni jezik.
Na društvenim mrežama (Facebook, Twitter) najviše je učesnika komunikacije iz mlađe populacije pa se često javljaju i reči iz njihovog žargona (npr. vrh, smor, bleja, hasanje). Kako bi se označila jačina utiska ili snaga doživljenog česta je i upotreba tzv. intenzifikatora – reči koje pojačavaju ekspresivnost izraza kreirajući nove sintagme (npr. extra spika, kul status, wrhunski odradjeno, super riba).

Upotreba vulgarizama, pejorativa ili psovki ponekad se javlja kao deo virtuelne komunikacije. "Funkcije psovanja su složene. Očigledno je da ono služi kao odušak za frustraciju ili suzbijenu emociju. Psovanju se takođe pridaju različite društvene funkcije kao označivaču grupnog identiteta i solidarnosti."
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5. Morfologija i sintaksa jezika virtuelnog sveta
U morfologiji i sintaksi jezika virtuelnog sveta takođe se uočavaju odstupanja od jezičkih normi u srpskom književnom jeziku. Oblici upotrebljenih reči ili izraza su redukovani ili nepravilni, kao i njihova funkcija i značenje u izrazu (rečenici).
Normativna odstupanja u morfologiji su :

-
sažeti oblici radnog glagolskog prideva (npr. vidla sam slike, upiso te je da kasnis)

-
redukovani oblik superlativa prideva (npr. naj fotka, naj drugarica, najkulije)
-
nepravilni oblici aorista i potencijala (npr. ja odo na drugu stranicu, btw mi bi rekli da niste u pravu)
-
nepravilna (dijalekatska) imenička konstrukcija umesto prisvojnog prideva

-
nepravilna (dijalekatska) konstrukcija futura

-
česta upotreba tzv. krnjeg perfekta (npr. mi bili na bazenu)
-
uprošćavanje padežnog sistema pod uticajem engleske deklinacije (npr. ima 10 komentara i 16 like).

-
izostavljanje rečeničnih delova (najčešće enklitika) (npr. si bio u skoli?, cujem sutra za bg?)
-
etički dativ (npr. da mi brzo ozdravis, z te da vidim kako si mi)
Glavne stilske odlike virtuelnog jezika su spontanost, neformalnost, prisnost, odsustvo kohezije. Mnoge reči su udružene sa glasovima bez verbalnog sadržaja, uzvicima, partikulama ili onomatopejama (npr. CMOKICCCCCCCCC!!!!!!!!!!!!!!).
Smanjen broj reči, njihova jednoličnost, klišei i sažimanja loše utiču na rečnik virtuelnog sveta. 
6. Zaključak

Ograničen prostor i fizička aktivnost kucanja teksta, brzina primanja poruka i odgovora na njih jesu spoljašnji faktori koji ograničavaju glavne karakteristike živog jezika i njegove jezičke norme i čine specifičnost virtuelnog jezika.

Svako od nas ima različite jezičke šablone koji su oblikovani tokom obrazovanja, u krugu porodice i u okruženju u kome živimo, ili se baziraju na profesiji koju obavljamo. Kada neki tinejdžer upotrebi reč "phat" (neko ko je bogat, zabavan, inteligentan ili na bilo koji drugi način vredan pažnje, to je sleng specijalizovan skup reči koje se koriste u konkretnoj grupi. Kada autor reklamnih tekstova napiše "stet" (korektorski znak za poništenje, ispravka) na reklamnoj poruci to nije sleng, ali je to i dalje specijalizovan rečnik ili žargon koji koristi određena grupa - u ovom slučaju reklamna industrija. Virtuelnost implicira tezu da je Internet univerzum koji postoji nezavisno od institucija, komercijalnih interesa ili konvencija realnosti, pružajući iluziju anonimnosti, koja predstavlja fundamentalnu kategoriju za stvaranje multiplikovanih identiteta, koji slobodno cirkulišu sajber-univerzumom.

Internet jezik postaje potpuno novi jezik u kome se starije generacije sve teže snalaze, i koji zbog toga povremeno dobija odlike nekog tajnog jezika koji su smislila deca da ih odrasli ne bi razumeli. Oni u načinu svog izražavanja na internetu iskazuju svoju individualnost, maštovitost, mada često i odsustvo osnovnog obrazovanja o svom jeziku. Novi izrazi, skraćenice i akronimi postaju nalik na enigmu ili slagalicu koju ne može rešiti niko ko nije u tom krugu povlašćenih i upućenih. Sve češće ti problemi, prvobitno vezani samo za kompjutere, prenose se i u govor, odnosno živ jezik. Treba li da se zabrinemo što će uskoro sve mane ubrzane komunikacije na internetu biti prenete i u stvaran svet? Koliko jezika će izumreti, koliko reči će biti zaboravljeno, koliko osećanja zanemareno samo radi olakšavanja razgovora? Da li će uskoro svi govoriti istim jezikom, najverovatnije onim koji je već internacionalno nametnut, engleskim? Ili će bar svi jezici ostati sa samo po jednim ustaljenim opisom određene pojave dok će svi ostali biti proglašeni za zastarele? I da li će na kraju jedina osećanja biti ona koja mogu da se predstave srećnim ili tužnim smajlijem?
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